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ЖАНРОВАЯ МОДЕЛЬ ПАТЕНТА  

В СФЕРЕ ИНФОКОММУНИКАЦИОННЫХ СИСТЕМ  

НА РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ:  

СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

 
Статья посвящена сопоставительному исследованию макро- и микроструктуры патентного 

текста в сфере инфокоммуникационных систем на русском и английском языках с представлением их 

общих и национально-специфических характеристик, обусловленных правовыми традициями и культурно 

обусловленными моделями коммуникативного поведения представителей сопоставляемых лингвосо-

обществ.  
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Genre Model of the Patent in the Field of Infocommunication Systems  

in Russian and English in the Comparative Aspect 

 
The article is devoted to the comparative study of the macro- and microstructure of the patent text in the 

field of infocommunication systems in Russian and English languages with the presentation of their general and 

national-specific characteristics, determined by legal traditions and culturally determined models of communi-

cative behavior of representatives of the compared linguistic communities. 
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Введение 

Актуальность исследования жанра 

патента обусловлена ролью данного вида 

документов в трансграничном обороте объ-

ектов интеллектуальной собственности, 

особенно в сфере инфокоммуникационных 

систем (ИКС), где виртуальный характер 

объектов делает лингвистические средства 

ключевыми для определения объема их 

правовой охраны. 

 

Основная часть 

Патентный текст представляет собой 

сложный дискурсивный феномен, структу-

ра которого детерминирована националь-

ными патентными законодательствами, 

культурными традициями и коммуникатив-

ными стратегиями определенного лингво- 

_________________ 

Научный руководитель – Ольга Александровна 

Артемова, доктор филологических наук, доцент, 

профессор кафедры фонетики и практики анг-

лийской речи Белорусского государственного 

университета иностранных языков  

сообщества. Обладая жесткой структурой и 

комплексной технико-юридической специ-

фикой, жанр патента является объектом 

изучения различных областей науки о языке: 

юридической лингвистики (Г. Майерс [1]), 

риторики (В. К. Бхатия [2], Дж. Суэлз [3]), 

лингвопрагматики (П. Тросборг [4]), стилис-

тики (М. П. Котюрова [5], Е. А. Баженова 

[6]), лингвокогнитивистики (Т. Б. Назарова 

[7]), сопоставительного языкознания и пере-

водоведения (О. Л. Михайлова [8], Е. В. Мин-

ченко [9]). 

Несмотря на значительное количество 

разноаспектных исследований данного жан-

ра, макро- и микроструктура англоязычного 

патентного текста в сфере инфокоммуника-

ционных систем в сопоставлении с русско-

язычным не становилась отдельным объек-

том анализа лингвистов, что определяет ак-

туальность и новизну предпринятого нами 

исследования, фактическим материалом для 

которого послужили девять англоязычных 

и девять русскоязычных патентов в области 

инфокоммуникационных систем с сайта 
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patents.google.com [14] общим объемом 

587 006 словоупотреблений. Методологиче-

ской базой исследования выступили когни-

тивная модель дискурса Т. ван Дейка [10; 11], 

теория речевых жанров Т. В. Шмелевой [12], 

теория макроструктуры (Дж. Суэлз [3], 

Н. Гретц [13]). 

Под макроструктурой патента в ис-

следовании понимается устойчивая компо-

зиционная организация патентного текста, 

обеспечивающая достижение коммуника-

тивной цели – предоставление юридически 

защищенного описания изобретения с 

включением следующих композиционных 

элементов:  

1. Заголовок (Title of the Invention) в 

англоязычных патентах характеризуется ла-

коничностью (Semiconductor device ‘Полу-

проводниковый прибор’ [14, US10,903,226 

B2]), в русскоязычных – развернутостью и 

детализацией (Квазистатический способ 

управления потоками требований в инфо-

коммуникационной системе специального 

назначения [14, RU2633191 № H04W72/00]). 

2. Реферат (Abstract of the Disclo-

sure). Данный раздел англоязычного патен-

та сфокусирован на представлении техни-

ческого решения (Embodiments of the present 

invention relate to identifying and routing an 

emergency call… ‘Варианты осуществления 

настоящего изобретения относятся к иден-

тификации и маршрутизации экстренного 

вызова…’ [14, US10,382,933B2]), русско-

язычного патента – на соответствии адми-

нистративным требованиям (Полезная мо-

дель относится к конструкциям… [14, RU 

2757927 № H0419/00]). 

3. Отсылки к родственным заявкам 

(Cross-References to Related Applications) – 

раздел патентной заявки (обычно размеща-

емый в начале описания изобретения), в ко-

тором указываются сведения о других па-

тентных заявках, связанных с данной: на-

пример, Continuation of application No. 16 / 

396, 027… ‘Продолжение рассмотрения за-

явки № 16/396,027…’ [14, US10,903,226B2]; 

Список документов, цитированных в от-

чете о поиске… [14, RU2696221 

№ Н04l12/58]. 

4. Предпосылки к созданию изобре-

тения.  

4.1. Область изобретения (Field of 

the Invention) – техническая сфера, в кото-

рой применяется заявляемое техническое 

решение. Например, The present disclosure 

relates generally to a user interface for a de-

vice… ‘Настоящее изобретение в целом от-

носится к пользовательскому интерфейсу 

для устройства…’ [14, US2021/0342058A1]; 

Изобретение относится к области инфо-

коммуникационных технологий… [14, RU 

2633191 № H04W72/00].  

4.2. Описание (обзор) известного 

уровня техники (Background of the 

Invention) – центральный раздел патентной 

заявки, где через анализ существующих 

аналогов и их недостатков создается кон-

траст, подчеркивающий новизну и прогрес-

сивность предлагаемого изобретения: A P-

CSCF module analyses a request for establish-

ing the emergency call received from the user 

equipment, where in the request comprises a 

destination emergency number, a subscriber 

identity and an access type through which the 

request is made [14, US10,382,933B2] ‘Мо-

дуль P-CSCF анализирует запрос на уста-

новление экстренного вызова, полученный 

от пользовательского оборудования, при 

этом запрос содержит номер получателя 

экстренного вызова, идентификатор або-

нента и тип доступа, через который был 

выполнен запрос’; Существует известный 

статистически детерминированный спо-

соб управления ресурсами передачи (пото-

ками) в процессе автоматических запросов 

на повторную передачу… Это неприемлемо 

для уровневых инфокоммуникационных си-

стем, так как не рассматривается воз-

можность действий злоумышленника по 

несанкционированной корректировке плана 

управления… [14, RU2633191 № H04W72/00].  

4.3. Критика прототипа (Criticism 

of the Prior Art).  

Данный раздел содержит критиче-

ский анализ существующих аналогов и про-

тотипа – технического решения, наиболее 

близкого к заявляемому. По каждому ана-

логу детально обосновываются его ключе-

вые недостатки, которые препятствуют до-

стижению технического результата, реали-

зуемого предлагаемым изобретением. Все 

приводимые сведения подтверждаются ав-

торитетными источниками: патентными до-

кументами (с реквизитами), научными пуб-

ликациями и проверенными цифровыми ре-

сурсами. 

4.4. Резюме изобретения (Summary 

of the Invention) содержит краткое изложе-
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ние сущности изобретения, дает представ-

ление о его природе, назначении и преиму-

ществах в понятной форме: Aspects of the 

invention may involve systems, devices, and 

methods. In one embodiment, a method may be 

provided for programming a robot. The meth-

od may include creating an immersive virtual 

environment (IVE)… ‘Аспекты изобретения 

могут включать системы, устройства и ме-

тоды. В одном из вариантов реализации 

может быть предложен метод программи-

рования робота. Этот метод может вклю-

чать создание иммерсивной виртуальной 

среды (IVE)…’ [14, US2022/0184803A1]; 

Технический результат изобретения до-

стигается распределением разных этапов 

операций загрузки серверов служб ИКС та-

ким образом, при которых функция каче-

ства… обращалась бы в максимум [14, 

RU2702502 № /50]. Спецификой англоязыч-

ного патента является акцент на техниче-

ском результате и новизне по сравнению с 

аналогами, в русскоязычном документе в 

сфере инфокоммуникационных систем тре-

буется четкое указание патентуемого объ-

екта на соответствие критериям патенто-

способности [16]. 

5. Краткое описание чертежа (-ей) 

(Brief Description of the Drawing (s)) пред-

ставляет собой каталог всех графических 

материалов (чертежей, схем, диаграмм) с 

краткими описаниями содержимого каждой 

иллюстрации и объяснением, как она де-

монстрирует изобретение: например, FIG. 8 

depicts an example virtual user interface show-

ing the recording menu with additional contex-

tual options ‘На рис. 8 показан пример вир-

туального пользовательского интерфейса, 

показывающего меню записи с дополни-

тельными контекстными опциями’ [14, 

US2022/0184803A1]; Изобретение иллюст-

рируется чертежами. На рис. 1 показана 

схема расположения спутников в орби-

тальных плоскостях и зоны их покрытия 

[14, RU2013131341 № H04B7/00]. 

6. Описание предпочтительного ва-

рианта осуществления изобретения 

(Description of the Preferred Embodiment) 

содержит дескрипцию одного из возмож-

ных вариантов реализации изобретения или 

полезной модели с указанием ссылок на со-

ответствующие чертежи; подробно охарак-

теризованы конструктивные особенности 

устройства как в нерабочем (статическом) 

состоянии, так и в процессе его работы, 

а также последовательно описаны режимы, 

операции и условия, необходимые для вы-

полнения всех предусмотренных действий. 

7. Подробное описание изобретения 

(Detailed Description) содержит детализиро-

ванное описание изобретения, обеспечивает 

исчерпывающее раскрытие сущности тех-

нического решения. Его содержание фор-

мулируется с достаточной степенью кон-

кретики, позволяющей квалифицированно-

му специалисту в соответствующей области 

знаний осуществить воспроизведение заяв-

ленного объекта. Например: The present dis-

closure provides a method, a system, an edge 

device and a computer program for routing 

user data traffic from an edge device to a net-

work entity ‘Настоящее изобретение предла-

гает способ, систему, периферийное уст-

ройство и компьютерную программу для 

маршрутизации трафика пользовательских 

данных от периферийного устройства к се-

тевому объекту’ [14, US2020/0358878A1]; 

В многофункциональном инфокоммуникаци-

онном устройстве, содержащем корпус и 

прикрепленную к нему на петлях крышку, 

образующие при сборке замкнутое про-

странство, в котором размещены рабочие 

блоки, внутри корпуса размещен коммута-

тор с входными и выходным портами, при 

этом к выходным портам коммутатора 

подключены кнопка быстрого вызова, сен-

сорные медиа панели, видео- и Web-

камеры… [14, RU2660113 № H04B7/185].  

8. Формула изобретения (Claims) – 

самая важная часть патента, в которой фор-

мулируется суть новизны заявляемого 

изобретения и его отличия от уже извест-

ных технических решений, сходных по со-

держанию. Патентная формула в англий-

ском языке вводится формой глагола 1-го 

лица в Present Simple Tense (I claim ‘я заяв-

ляю’, What we claim is ‘мы заявляем’) в от-

личие от русскоязычного патента, в кото-

ром формы 1-го лица не встречаются: We 

claim:1. A method [400] of routing user data 

traffic from an edge device [204] to a network 

entity [206], the method comprising… ‘Мы 

заявляем: 1. Метод [400] маршрутизации 

трафика пользовательских данных от пери-

ферийного устройства [204] к сетевому 

объекту [206], при этом метод включает в 

себя…’ [14, US2020/0358878A1]. Пункт 

формулы должен укладываться в одно 
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назывное предложение с одним главным 

членом – подлежащим, выраженным суще-

ствительным или местоимением в имени-

тельном падеже, и утверждающим суще-

ствование предмета или явления в настоя-

щем времени. Это наиболее значимый раз-

дел патента, так как именно в нем автор 

формулирует объект изобретения, на кото-

рый претендует и который подлежит право-

вой охране: A method for programming a 

robot… ‘Метод программирования робота’ 

[14, US2022/0184803A1]; Глобальная муль-

тифункциональная спутниковая система… 

[14, RU2660113 № H04B7/185]. 

9. Технико-экономические результа-

ты применения изобретения (Statement of 

the Advantages to be Gained by the Inven-

tion). В этом данном разделе демонстриру-

ется, как именно изобретение решает кри-

тическую проблему и генерирует экономи-

ческую ценность (например, снижая затра-

ты или создавая новый рынок), обосновы-

вается сама необходимость правовой защи-

ты и коммерческого внедрения. Accordingly, 

in order to overcome the aforementioned 

problems… ‘Соответственно, для преодо-

ления вышеупомянутых проблем…’ [14, 

US10,382,933B2]; Достигаемый техниче-

ский результат – обнаружение аномалий в 

инфокоммуникационных системах по пара-

метрам, характеризующим ее функциони-

рование [14, RU2764873 № G06F21/55]. 

10. Ссылочная часть (References 

Cited) содержит список документов (па-

тентных заявок, научных статей, книг и 

других источников), которые цитировались 

заявителем, патентным экспертом или тре-

тьими сторонами и имеют отношение к со-

держанию изобретения. Эта часть помогает 

понять контекст изобретения, его новизну и 

технический уровень, показывая, какие 

предшествующие работы легли в основу 

данной патентной заявки: например, U.S. 

PATENT DOCUMENTS 2016/0212099 A1 * 

7/2016 Zou HO4L 63/0263 [14, 

US10,965,759B2]; Список документов, ци-

тированных в отчете о поиске: RU 113442 

U1, 10.02.2012. US 2019/ 0020690 A1, 

17.01.2019. CN 103621038 A, 05.03.2014. CN 

108833397 A, 16.11.2018 [14, RU2757927 

№ H0419/00]. 

11. Вкладыш с сообщением об отка-

зе от пункта формулы (Disclaimer) содер-

жит объяснение, почему пункт формулы 

или патент в целом не может быть предо-

ставлен (например, несоответствие усло-

виям патентоспособности, неправильное 

оформление, нарушение законодательных 

требований).  

12. Перечень замеченных опечаток 

(Certificate of Corrections) представляет пе-

речень замеченных опечаток в патенте, ко-

торый составляется заявителем или его 

представителем с указанием страницы, стро-

ки и самого текста опечатки, для последую-

щего исправления патентообладателем. 

Макроструктура проанализированных 

патентов оказалась вариативной: отдельные 

разделы могут опускаться, объединяться 

или менять порядок, а элементы процессу-

ального делопроизводства, такие как вкла-

дыш с отказом или список опечаток, отсут-

ствуют, поскольку они не входят в состав 

публикуемого патентного описания. 

Прагматическая организация жанра 

обусловлена его коммуникативной целью – 

установлением авторского права. В англо-

язычных патентах адресант маркируется 

местоимениями 1-го лица (by which we mean 

portions of the time indexed media that be-

longs to this Message… ‘под которыми мы 

подразумеваем части медиаданных с вре-

менной индексацией…’ [14, US8,180,030 

B2]), что отражает индивидуалистскую куль-

туру, где патент защищает права индивиду-

ума [17] в рамках модели «Стратег → Кон-

курентная среда». Адресат – the user. В рус-

скоязычных патентах указание на адресанта 

и адресата отсутствует, используются без-

личные и неопределенно-личные конструк-

ции (В блоке 101 принимают через сеть 

множество мультимедийных потоков для 

события мультимедийной конференции [14, 

RU2602667 № H04N21/431 (2011.01), 

№ G06F3/00 (2006.01]), что соответствует 

коллективистской модели, где приоритет 

отдается распространению идеи, а не ее 

«присвоению» [17, p. 215-220] в рамках мо-

дели «Докладчик → Инстанция». 

Диктумное содержание патента опи-

сывается в плане общего настоящего, реа-

лизуемого глагольными формами Present 

Simple в английском языке (AR involves 

projecting… ‘AR предполагает проецирова-

ние…’ [14, US2022/0184803A1]) и настоя-

щего времени в русском языке: Предлагае-

мый способ относится к области защиты 

информации… [14, RU2764873 № G06F21/55]. 
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Микроструктура патента реализуется 

на трех уровнях: 

1) лексическом, где общим в патент-

ных текстах на сопоставляемых языках яв-

ляется широкое использование канцеляриз-

мов, клише, аббревиатур, терминов. Спе-

цифика англоязычных патентов выражается 

в наличии архаизмов (thereof ‘из этого’, whereby 

‘посредством чего’ [14, US2011/0075613A1]) 

и тавтологизмов (challenges/problems ‘труд-

ности/проблемы’, drawback/problem ‘недо-

статок/проблема’ [14, US 8,180,030B2]). В 

русскоязычных патентах термины часто 

калькируются (Транспортное TCP-

соединение [14, G06F9RU2702502 № /50]);  

2) грамматическом, где общими яв-

ляются сравнительные конструкции с це-

лью выделения новизны и высокого каче-

ства патентуемого продукта по сравнению с 

существующими аналогами (at a higher lev-

el ‘на более высоком уровне’ [14, US 

8,180,030 B2], a higher degree ‘более высо-

кая степень’, по сравнению с, больше/ 

меньше, повышать/снижать и др.); With 

non-tactical applications, the User is typically 

given a higher degree of flexibility to select the 

Conversations for consecutive rendering 

‘В нетактических приложениях пользовате-

лю обычно предоставляется более высокая 

степень гибкости в выборе диалогов для 

последовательного отображения’ [14, US 

8,180,030 B2]; Однако разработка и при-

менение перспективных брудеров с 

ηпор=1,0… повышает… [14, RU2295237 

№ А01К29/00]). Английская специфика 

грамматической микроструктуры заключа-

ется в ее реализации причастными (the user-

controlled ‘управляемый пользователем 

оверлей’) и герундиальными оборотами 

(method for providing ‘способ предоставле-

ния’) для лаконичного и точного описания 

объекта патентования. В русском языке 

наблюдаются отглагольные существитель-

ные (объединение) и краткие страдательные 

причастия (соединены) в предикативной 

функции для придания патентному тексту 

статичности и категоричности: Антенно-

фидерные устройства, которые содержат 

приемопередающие антенны различных 

диапазонов и посредством высокочастот-

ных коммутационных устройств соедине-

ны с радиопередающими и радиоприемны-

ми средствами и обеспечивают использо-

вание… соединены с шифровальной аппа-

ратурой связи и устройством преобразо-

вания сообщений, подсистема обеспечива-

ет объединение средств связи ИКС НК в 

единую структуру… [14, RU2013131341 

№ H04B 7/00]. Используются также гла-

гольные формы действительного залога: 

Спутниковая система функционирует сле-

дующим образом [14, RU 2660113 

№ H04B7/185], клиент осуществляет опе-

рацию активизации порта, конечный поль-

зователь ИКС взаимодействует с прото-

кольным интерпретатором <…>, сервер 

производит операцию открытия порта и 

ждет соединения с клиентом [14, 

G06F9RU 2702502 № /50];  

3) синтаксическом, представленным в 

англоязычных патентах односоставными 

номинативными предложениями (Modular 

network interfaces with options for load bal-

ancing and network resiliency ‘Модульные 

сетевые интерфейсы с возможностями ба-

лансировки нагрузки и обеспечения отказо-

устойчивости сети’ [14, US2020/0358878 

A1]). Для русскоязычного патента харак-

терно преобладание простых распростра-

ненных (Посредством указанных форм мо-

гут отображаться видеоизображения 

участников конференции, слайды презен-

тации, изображения с сенсорной панели 

[14, RU 2602667 № H04N21/431 (2011.01), 

№ G06F3/00 (2006.01)]) и сложноподчинен-

ных предложений (первая подсистема 

представляет собой антенно-фидерные 

устройства, которые содержат приемо-

передающие антенны различных диапазо-

нов и посредством высокочастотных ком-

мутационных устройств соединены с радио-

передающими и радиоприемными средст-

вами… [14, RU2013131341 № H04B 7/00]). 

 

Заключение 

Таким образом, общей характеристи-

кой русско- и англоязычных патентов в 

сфере инфокоммуникационных систем вы-

ступает их строгая макроструктура – ком-

позиционно-жанровая организация для 

обеспечения юридической защиты субъекта 

и объекта патентования. Различия в микро-

структуре отражают различия в подходах к 

конструированию и защите интеллектуаль-

ной собственности в англосаксонской и 

славянской (континентальной) юридиче-

ских традициях. Преобладание безличных 

конструкций в русскоязычных патентах 
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свидетельствует о высокой степени их 

формализованности, ориентированности на 

нивелирование субъекта патента и соответ-

ствии административным требованиям. 

В англоязычном патенте использова-

ние личных местоимений 1-го лица при 

указании на патентообладателя, герунди-

альных и причастных конструкций, односо-

ставных номинативных предложений со-

здают надежный юридический инструмент 

для защиты субъекта и объекта патентова-

ния на конкурентном правовом поле. 
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